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ПРОЛОГ

	Лёд говорил с теми, кто умел слушать.

	Эван Кесслер понял это в свой первый же день в рыбацкой лачуге. Сидя один в тесной деревянной коробке, он слышал, как под ним шевелится и оседает бескрайняя замёрзшая гладь Верхнего озера — язык скрипов, стонов и редких, громовых тресков, разносившихся по голому, пустынному простору. Сегодня ночью эти звуки казались особенно живыми — словно озеро пыталось ему что-то сказать.

	Он сделал ещё глоток из термоса; дешёвый виски, который он плеснул в кофе, приятно обжёг горло. Над головой тихо шипела пропановая лампа, отбрасывая длинные тени на блокнот, где за последний час он умудрился вывести ровно три слова: Правда в том,. Ирония была очевидна. Пятнадцать лет он гонялся за историями, которые имели значение, а теперь бывший журналист-расследователь не мог закончить даже простую фразу.

	Снаружи декабрьский ветер с новой яростью выл над Верхним озером, тряся тонкие стены ледяного домика. С наступлением ночи температура рухнула, и воздух внутри лачуги стал резким, будто лезвие, несмотря на маленький обогреватель в углу, светившийся оранжевым. Эван натянул шерстяную шапку пониже на уши и глубже вжался в парку.

	— Ну и побег, чтоб его, — пробормотал он в пустоту.

	Три месяца назад он сидел в редакции «Миннеаполис Стар Трибьюн» и смотрел, как рушится его карьера после того, как источник отказался от своих слов по крупному материалу. Два месяца назад Мелисса наконец устала от его саморазрушительного срыва и собрала вещи. Месяц назад он на импульсе снял этот домик для подлёдной рыбалки у сурового старика из Дулута, уверяя себя, будто собирает материал для книги об умирающей традиции подлёдной ловли на Великих озёрах.

	Книга была ложью. Рыбалка — предлогом. Он приехал сюда, чтобы исчезнуть.

	Эван взглянул на лунку, вырубленную во льду, — идеальный чёрный круг, который словно уставился на него в ответ, как зрачок. Он уже несколько часов не удосуживался опустить леску. По краям лунки начала схватываться тонкая корочка нового льда — озеро пыталось залечить себя.

	И тут он услышал это — звук, не похожий на привычный репертуар льда. Постукивание. Ритмичное. Нарочитое.

	Тук-тук-тук. Пауза. Тук-тук-тук.

	Эван нахмурился, поставил термос и наклонился к лунке. Звук шёл из-под льда.

	Тук-тук-тук.

	Он прижал ухо ближе к тёмной воде. Местами Верхнее озеро уходило в глубину более чем на четыреста метров — холодная бездна, способная проглотить целые кораблекрушения без следа. Ничто не должно было издавать такой звук.

	Тук-тук-тук.

	Его журналистские инстинкты, спавшие неделями, зашевелились. Это было что-то. Это было —

	Дверь ледяного домика распахнулась, и внутрь, как живое существо, ворвался ледяной воздух. Эван резко выпрямился и едва не опрокинулся назад, когда в проёме возникла фигура — громадный силуэт, подсвеченный вдали огнями ду́лутской гавани.

	— Господи Иисусе! — выдохнул Эван, торопливо поднимаясь на ноги.

	Фигура шагнула внутрь без приглашения, принеся с собой запах озёрной воды, рыбы и чего-то химического, от чего у Эвана защипало в ноздрях. Лёд облепил меховую опушку капюшона и тёмную бороду, выбивавшуюся из-под него. Его глаза, отражая свет лампы, будто светились тревожной, неестественной яркостью.

	— Ты тоже это слышишь, — сказал мужчина. Не вопрос.

	У Эвана пульс застучал где-то в горле. — Я не понимаю, о чём вы. Вы не можете просто врываться сюда—

	— Зов, — продолжил незнакомец, будто Эван и не говорил. Голос у него был шершавый, как у человека, который куда больше времени проводит в тишине, чем в разговорах. — Воды встревожены. То, что спало, просыпается.

	Мужчина подошёл ближе к лунке; тяжёлые ботинки оставляли мокрые следы на деревянном полу. У него на плече покоилось что-то длинное и тонкое — рыболовное копьё, понял Эван; металлический наконечник ловил свет.

	— Послушайте, приятель, по-моему, вы домиком ошиблись. — Эван понемногу отступал к двери, прикидывая шансы добежать до своего грузовика, оставленного на берегу — почти в четырёхстах метрах по льду. Телефон был в кармане, но здесь связь в лучшем случае ловила через раз.

	Незнакомец опустился на колени у проруби для рыбалки и уставился в чёрную воду. Его рука в перчатке скользнула в неё — жест почти благоговейный. «Тебя избрали свидетелем, — пробормотал он. — Они знали, что ты придёшь. Они знали, что ты услышишь».

	— Кто «они»? — Несмотря на страх, Эван не удержался от вопроса: в нём всё ещё жил журналист, жадный до ответов.

	Мужчина вскинул взгляд, встречаясь с его глазами, и Эван почувствовал холод, не имеющий ничего общего с декабрьским воздухом. С этими глазами было что-то не так — слишком яркие, слишком понимающие.

	— Те, что внизу, — прошептал незнакомец. — Стражи священных вод.

	Снизу снова донёсся стук — теперь громче. Тук-тук-тук.

	Незнакомец улыбнулся. — Им не терпится.

	Одним плавным движением он поднялся и скинул гарпун с плеча. Эван рванул к двери, но ботинок зацепился за край ящика со снастями, и его швырнуло на твёрдый деревянный пол. В колене вспыхнула взрывная боль.

	— Прости, — сказал незнакомец, нависая над ним. — Но озеро требует жертвы, когда тревожат его тайны.

	Последним, что увидел Эван, был гарпун, опускающийся вниз, и лицо незнакомца, искажённое чем-то средним между благоговением и безумием. А потом тьма ринулась навстречу, чтобы забрать его, — холодная и окончательная, как воды озера Верхнего в декабре.

	Подо льдом стук продолжался.

	Тук-тук-тук.

	 


ГЛАВА первая

	Айла проснулась в предрассветной стуже своей квартиры в Дулуте, штат Миннесота. Ветер завывал со стороны воды, дребезжал в старых оконных стёклах и просовывал ледяные пальцы в щели её полупустой квартиры. В тусклом утреннем свете она видела собственное дыхание — суровое напоминание о том, что она больше не в уюте прежней жизни в Майами, а глубоко на сыром, промёрзшем севере. Чёртов радиатор снова перестал работать, и в квартире стоял мороз.

	Она выбралась из тепла постели, поморщившись, когда босые ступни коснулись холодного деревянного пола. Три недели в Дулуте — а она так и не привыкла к пронизывающему, до костей, холоду, который, казалось, пропитывал здесь всё. Айла накинула на плечи одеяло и прошлёпала на кухню, включила кофеварку и стала ждать, когда та, фыркая, оживёт.

	Квартира была пустовата — только самое необходимое, что она успела привезти после поспешного перевода из Майами. В углу гостиной ещё стояло несколько нераспакованных коробок, словно она до конца так и не решилась задержаться. Возможно, и не решилась. Стены были голыми, если не считать одной фотографии в рамке: она с сестрой Клэр на пляже в Сиэтле, обнявшись, улыбаются в камеру. Тогда Айла в последний раз чувствовала себя по-настоящему спокойно.

	Пока кофе заваривался, мысли снова вернулись к её первому делу в Дулуте: дело О’Коннора раскрыли, но смерть Сары Санчес, сотрудницы местной портовой охраны, продолжала грызть её изнутри. Сару нашли у причалов — она плавала на поверхности, тело окоченевшее и холодное, набухшее от воды, безжизненное. Но её гибель не укладывалась в почерк убийцы, которого они только что взяли, — докера по фамилии О’Коннор, державшего жертв взаперти в заброшенных грузовых контейнерах. Его убийства были выверенными и удушающе тесными — утопление Сары не было ни тем, ни другим.

	Хотя поначалу О’Коннор казался очевидным подозреваемым, на время смерти Сары у него было железное алиби, и дело заглохло. Ни новых зацепок. Ни новых улик. Одни только вопросы без ответов. Прошли недели, и Айла ощущала, как давление этой тишины с каждым днём становится тяжелее.

	Кофеварка пискнула, вырвав её из раздумий. Айла налила дымящуюся жидкость в кружку с эмблемой ФБР — подарок от её бывшего напарника в Майами, Реджи Стамоса. Их отношения были сложными: личное и служебное расплывалось, границы стирались — пока последнее дело не разнесло всё вдребезги. Теперь эта кружка была лишь напоминанием о том, что она потеряла, — и о деле, и о той связи.

	Айла отнесла кофе к окну и уставилась на заснеженные улицы Дулута. Город начинал просыпаться: несколько крепких духом людей отваживались выйти на мороз ради ранней смены в порту. В окнах теплился свет — маленькие маячки в темноте. Она наизусть знала, как озеро светится под луной, но прожила здесь недостаточно долго, чтобы почувствовать себя своей. Местные держались тесным кругом и настороженно относились к чужакам, и пусть её жетон внушал уважение, доверия он не покупал.

	Она сделала долгий глоток, смакуя тепло, которое разливалось по груди. Воспоминание о влажной жаре Майами теперь казалось далёким сном. Она не скучала по липкому поту на засадах, но скучала по привычности всего остального — по ритму города, по знакомым лицам, по делам, в которых она ориентировалась.

	Телефон завибрировал на кухонной стойке, заставив её вздрогнуть. Сообщение от напарника, Джеймса Салливана: "Труп нашли в леднике. Всё плохо. Встречаемся в отделе — Ченнинг хочет нас проинструктировать."

	У Айлы сжался желудок. Новое дело. Новый труп. Новый шанс доказать, чего она стоит, — или снова провалиться.

	Она поставила кружку и быстро прошла в спальню, натягивая слой за слоем, чтобы противостоять лютому холоду. Термобельё, джинсы, водолазка, толстые носки. В зеркале мелькнуло её отражение — янтарные глаза, которые при определённом свете казались почти золотыми, оливковая кожа, выдававшая средиземноморские корни, лёгкие веснушки на носу и скулах, теперь бледневшие в менее солнечном климате Дулута. Она стянула назад свои тёмно-каштановые, от природы волнистые волосы в практичный хвост, хотя несколько упрямых прядей всё равно выбились и обрамляли лицо. 

	Айла прицепила к ремню жетон Федерального бюро расследований и проверила табельное оружие, прежде чем закрепить кобуру на бедре. Она схватила приталенный жакет от брючного костюма, отказываясь уступать громоздким зимним курткам, в которых местные, казалось, живут круглый год. Вместо этого она приспособилась, надевая термофутболки под деловую одежду. Не идеально, но позволяло сохранять видимость контроля — того, что ей отчаянно было необходимо в новой среде.

	Зашнуровывая ботинки, она уже перестраивалась мыслями, раскладывая по полочкам личный дискомфорт и фокусируясь на предстоящем. Кто-то мёртв. Кому-то нужна справедливость. Важно было только это, а не холодная квартира и не тревожные чувства по поводу нового назначения.

	Айла схватила ключи и телефон и быстро ответила Салливану: "Уже еду."

	Она в последний раз оглядела квартиру — нераспакованные коробки, полупустые комнаты, эту временность во всём — и медленно выдохнула. Тяжесть очередного дела уже устраивалась у неё на плечах. Но это была работа, которую она выбрала, путь, которому посвятила себя, даже после Майами — особенно после Майами.

	Она вышла в лютый холод и заперла за собой дверь. Ветер сразу же прорезал жакет, но она расправила плечи, встретив его. Что бы ни ждало там, на льду, она посмотрит этому в лицо — даже если придётся раскрыть правду, холоднее самого озера. Потому что так она делала всегда. Потому что это была она. 

	Забравшись в машину и повернув ключ, наблюдая, как её дыхание туманит воздух в ледяном салоне, пока не включится печка, Айла почувствовала знакомую смесь страха и решимости. В Майами она неверно прочитала профиль убийцы и пошла по следу не того подозреваемого. Когда они вышли на настоящего, успели лишь увидеть, как реальный убийца расправляется с Алисией Мендес — 28-летней учительницей начальных классов. Эта ошибка стоила невинной женщине жизни и обеспечила Айле билет в Дулут в один конец.

	Она больше не ошибётся. Не имеет права.

	Айла тронулась от бордюра, и фары прорезали предрассветную тьму, когда она направилась к месту происшествия. К тому, какое мрачное открытие ждало её в леднике. К шансу на искупление.

	 


ГЛАВА Вторая

	Айла добралась до регионального полевого офиса как раз в тот момент, когда бледное утреннее солнце начало подниматься над застывшим горизонтом Дулута. Ветер резал сквозь пальто, пока она пересекала обледенелую парковку, но шагала она целеустремлённо, уже настроившись на мрачный ритм того, что означает новое дело в таком месте — нервозность маленького города, лютый холод и сообщество, которое редко прощает нарушения привычного порядка.

	В тамбуре она оттопала снег с ботинок и сжала-разжала пальцы, возвращая им чувствительность. Офис располагался в неприметном кирпичном здании, которое когда-то было почтой — практичном и утилитарном, как почти всё в Дулуте. Спустя три недели Айла по-прежнему ощущала на себе взгляды коллег, следившие за ней, когда она проходила по коридорам. Переведённая из Майами. Агент, которая дала жертве умереть. Чужая.

	Внутри офис гудел ранним утренним напряжением. Айла нашла Салливана: он уже сидел за столом, обхватив ладонями дымящуюся кружку кофе с автозаправки. В свои тридцать шесть Салливан выглядел так, будто немалую часть жизни провёл на улице в жестоких условиях: глубоко посаженные голубые глаза, у которых в уголках появлялись морщинки, когда он улыбался (что в последние дни случалось нечасто), сильная челюсть и тёмно-русые волосы, начинавшие слегка седеть у висков. Под практичным, поношенным костюмом у него была фланелевая рубашка — к холоду он готовился так, как Айла всё ещё не умела.

	Он поприветствовал её кивком и взглядом, который говорил: готовься. Айла уже достаточно хорошо его читала, хоть они и работали вместе всего над одним делом. Салливан был ровный, методичный — бывший детектив по убийствам, который восемь лет назад пришёл в ФБР. Он знал Дулут и его людей. Ей были нужны эти местные знания — почти так же, как её раздражало, что они ей нужны.

	— Насколько плохо? — спросила она, устраиваясь на стуле рядом с его столом.

	Лицо Салливана потемнело. — Достаточно плохо. Турист из Чикаго. Нашли замёрзшим в рыбацком домике, с острогой в груди.

	Сознание Айлы сразу принялось раскладывать факты по полочкам. — Когда обнаружили тело?

	— Рано утром. Рыболовный гид поехал проверить аренду и нашёл его. — Салливан сделал долгий глоток кофе. — Ченнинг хочет нас в комнате для брифинга. Она ждёт.

	Через несколько минут их вызвали в небольшую переговорную, где Кейт Ченнинг, специальный агент, руководитель отделения, ждала с папкой в руке. За её спиной на стену проецировалась спутниковая карта побережья озера Верхнего. В свои пятьдесят два Ченнинг производила внушительное впечатление: серебристо-седые волосы, подстриженные стильным каре, обрамляли угловатое лицо; пронзительные серо-голубые глаза, которым, казалось, не ускользало ничего; безупречная осанка человека, который ожидает — и получает — уважение. Айла быстро поняла, что Ченнинг — ветеран ФБР с двадцатипятилетним стажем, выбравшая руководить офисом в Дулуте вместо должности заместителя директора в Вашингтоне. Она прикрывала своих агентов, но требовала безупречности.

	— Риверс, Салливан, — кивком отметила их Ченнинг. И сразу перешла к делу — деловая, резкая. — Рано утром в арендованном домике для подлёдной рыбалки, в пятидесяти километрах вверх по Северному берегу, было обнаружено тело.

	Она протянула Айле фотографию с места — безжизненное тело мужчины распластано у проруби во льду, кровь пропитала деревянный пол вокруг, рядом валялось сломанное древко остроги. Айла всмотрелась в снимок, отмечая каждую деталь. На вид жертве было около тридцати пяти, лицо застыло в выражении шока.

	— Жертва — Эван Кесслер, — продолжила Ченнинг, — турист из Чикаго, арендовал домик для одиночной поездки. Обнаружили, когда местный рыболовный гид приехал проверить аренду и увидел приоткрытую дверь, работающий обогреватель и тело внутри.

	Салливан нахмурился, разглядывая карту, и указал на место, где стоял домик. — Для этого времени года это слишком далеко по льду, — заметил он. — Местами поверхность уже схватилась достаточно, чтобы ставить рыбацкие домики, но на протяжённых участках лёд всё ещё опасно тонкий. — Он взглянул на Айлу. — Слишком рано в сезоне, чтобы туристы лезли туда в одиночку. Местные-то знают, что к чему.

	Ченнинг кивнула, лицо у неё было мрачное. — Отчасти поэтому это так важно. Если разойдётся слух, что на льду убили приезжего, у нас на руках будет не просто убийство — начнётся туристическая паника. Местные правоохранители уже на взводе, и я хочу, чтобы расследование вела наша служба, пока домыслы не вышли из-под контроля.

	Айла уловила подтекст. Речь шла не только о том, чтобы раскрыть убийство, — нужно было защитить общину, экономику, хрупкое равновесие городка, живущего зимним туризмом. И ещё она понимала: Ченнинг доверяет ей это дело, несмотря на недавний перевод, несмотря на её прошлое. Это было и проявлением доверия, и проверкой.

	— Есть связь с остальными делами? — спросила Айла, вспомнив утопление Сары Санчес и череду смертей, которую они приписали О’Коннору.

	Глаза Ченнинг чуть сузились. — Видимой связи нет, но это тебе и выяснять. Местный шериф уже оцепил место, но с осмотром не начинают, пока ты не приедешь.

	Айла кивнула, уже мысленно готовясь к тому, что ждёт впереди. — Выезжаем немедленно.

	— Хочу, чтобы вы оба вели это дело, — сказала Ченнинг; в её голосе звучало то тихое предупреждение, которое Айла уже научилась распознавать. — Держите всё спокойно, держите меня в курсе и найдите того, кто это сделал, прежде чем пресса превратит всё в кошмар. — Она подтолкнула папку через стол. — Все подробности здесь. Помощники шерифа встретят вас на месте.

	Пока Айла и Салливан собирали пальто и готовились к поездке вдоль берега, мысли у неё уже мчались вскачь: она связывала ниточки, выстраивала вопросы. Это одиночный случай? Турист не в то время не в том месте? Или это связано с чем-то более глубоким — возможно, даже с нераскрытой смертью Сары Санчес?

	Салливан словно прочёл её мысли. — Другой почерк, не как в делах О’Коннора, — сказал он, когда они направлялись к стоянке. — И на Санчес тоже не похоже.

	— Это ещё не значит, что связи нет, — ответила Айла, натягивая перчатки. — Тот, кто убил Сару Санчес, всё ещё на свободе.

	Салливан покосился на неё, когда они подошли к его внедорожнику — старому «Форду-Эксплореру» с цепями на шинах и потрёпанным салоном. — Ищешь закономерность.

	Это был не вопрос, но Айла всё равно ответила. — Я не собираюсь совершать одну и ту же ошибку дважды. Если есть связь — мы её найдём. Скорее всего, с Санчес это не связано, но я просто… я не хочу, чтобы мы забыли, что с ней случилось.

	Слова повисли между ними, когда они забрались в машину. Салливан знал про Майами — знали все. Это было в её досье, в её репутации. Агент, который сосредоточился не на том подозреваемом, пока настоящий убийца не забрал ещё одну жертву. Ошибка, которая стоила Алисии Мендес жизни и отправила Айлу в Дулут в наказание.

	Салливан повернул ключ, и двигатель с рычанием ожил. — Посмотрим, что нам расскажет лёд, — сказал он, выезжая со стоянки.

	Айла смотрела сквозь лобовое стекло на серый горизонт, где озеро сливалось с небом в ровную, холодную линию. И теперь, когда лёд забрал ещё одно тело, казалось, озеро снова шепчет свои тайны.

	Когда они выехали из Дулута и, держась берега, пошли на север, Айла почувствовала, как в груди оседает знакомая смесь страха и решимости. Кто-то умер. Кому-то нужна справедливость. И она больше не ошибётся.

	 


ГЛАВА Третья

	К середине утра Айла и Салливан пробивались по Северному берегу сквозь беспощадную метель. Дорога почти исчезла под нарастающим слоем снега, а дворники со стоном ходили туда-сюда, отчаянно пытаясь удержать лобовое стекло чистым. Салливан, неизменно спокойный за рулём, не сводил глаз с тусклых задних огней шерифского грузовичка, который вёл их по обледенелому маршруту. Пейзаж расплывался белым маревом — небо, озеро и берег сливались в сплошной лист инея и серости.

	Айла сложила ладони чашечкой вокруг маленькой решётки, из которой в салон дул тёплый воздух, пытаясь вернуть чувствительность пальцам. Всю дорогу она изучала материалы дела, впитывая крохи того, что им было известно об Эване Кесслере. Тридцать пять лет, каштановые волосы, карие глаза. В прошлом — журналист, который решил уйти из профессии и теперь пытался понять, куда двигаться дальше. Турист, выбравшийся на выходные с друзьями. Ничто в его биографии не объясняло, почему он оказался со ждакой в груди в хижине для подлёдной рыбалки, посреди глуши.

	— Что мы вообще знаем о подлёдной рыбалке? — спросила она Салливана, разрывая тишину, успевшую между ними осесть.

	Он не сводил глаз с дороги, но ответил без промедления. — Здесь это традиция. Бурят во льду лунки, опускают леску и ждут, пока клюнет. А эти домики — чтобы укрыться: некоторые совсем простые, только стены и крыша. Другие — навороченные: с печками, койками, даже со спутниковым телевидением.

	— А остроги?

	— Для некоторых видов рыбы — особенно для северной щуки. Стоишь над лункой с острогой наготове и, когда рыба проходит подо льдом, бьёшь. — Он показал движение одной рукой, другой крепко удерживая руль. — Примитивно. Зато эффективно.

	Айла представила это — терпение, неподвижность, внезапное насилие удара. — Не то оружие, которое большинство выбрало бы для убийства.

	— Если только человек не знаком с ним, — добавил Салливан, озвучив мысль, уже сложившуюся у Айлы. Это было не импульсивное преступление. Методичное — с использованием инструмента, подходящего именно к этой местности. Оружие местного.

	Когда они наконец свернули на промёрзшую кромку озера Верхнего, ветер завыл, словно живой, взметая снег в маленькие циклоны, пляшущие по льду. Айла вышла из машины, и холод ударил по ней как кулаком, на миг выбив дыхание. Она подтянула шарф выше к лицу и огляделась.

	Озеро — огромное, бескрайнее — тянулось во все стороны под толстой ледяной коркой, нарушаемой лишь редкими силуэтами рыбацких домиков: маленькими тёмными форпостами в ослепительной белизне. Айла всматривалась в этот вид, поражённая пустотой, тем, как горизонт будто проглатывал всё вокруг. Изоляция давила, словно озеро пыталось спрятать что-то под своей поверхностью.

	— Это место быстро обращается против тебя, — тихо сказал рядом Салливан. — Лёд смещается. Погода переворачивается. Люди наглеют — и пропадают.

	От его слов Айлу пробрал озноб, не имеющий отношения к температуре. В этой бескрайней, замёрзшей пустыне было что-то зловещее — прекрасное и смертельное в равной мере.

	На месте уже были помощники из окружного управления шерифа: они жались кучкой у приземистого синего рыбацкого домика примерно в ста ярдах на льду. Они обозначили путь оранжевыми флажками, воткнутыми в снег, показывая безопасный маршрут. Айла и Салливан осторожно двинулись по намеченной дорожке; лёд похрустывал под их ботинками.

	Один из помощников коротко кивнул им, когда они показали удостоверения. Лицо у него раскраснелось от холода, взгляд был настороженным. Как и многие местные, он воспринимал присутствие ФБР одновременно как необходимое и как лишнее.

	— Держим место под охраной, — сказал он; выдох тут же становился белым облачком в ледяном воздухе. — Тело — в точности как нашли.

	Айла кивнула в знак благодарности. — Есть следы вокруг? Отпечатки? Следы от машин?

	Помощник покачал головой. — Буря почти всё замела. Нашли кое-какие следы, которые уходят обратно к берегу, но их быстро затягивает.

	Ветер с силой захлопнул за ними дверь домика, когда они вошли; внутри было лишь чуть теплее, чем снаружи. Простая постройка: деревянные стены, узкая скамья вдоль одной стороны, в углу — пропановый обогреватель, а в центре пола — квадратная лунка, прорубленная во льду. Вокруг валялись обычные рыбацкие вещи — коробка со снастями, термос, наполовину пустая бутылка виски.

	А посреди всего этого тело Эвана Кесслера безвольно осело почти в центре пола — намертво промёрзшее, с посиневшими губами и рыбацким гарпуном, аккуратно пробившим грудь насквозь. Никаких следов борьбы: ни перевёрнутых снастей, ни сломанной мебели — ничего, что говорило бы о попытке защититься.

	Айла присела рядом с телом, вглядываясь в лицо мужчины — глаза застыло распахнуты от удивления. Похоже, он не ожидал удара. Гарпун вошёл ровно, без колебаний. Быстрая, решительная расправа. Почти профессиональная.

	Она оглядела тесную хижину, отмечая, как у углов стены покрылись инеем и что обогреватель, когда нашли тело, был выключен, добавляя загадочности. Убийца отключил его — возможно, хотел, чтобы тело замёрзло.

	Возле лунки для подлёдной рыбалки в центре пола она заметила странное — слабые царапины на деревянных досках и по кромке льда, словно что-то многократно скребло по поверхности. Не совсем следы когтей. Но и случайностью это не выглядело.

	— Салливан, — тихо позвала она, указывая на отметины. — Что скажешь?

	Напарник опустился рядом, провёл по одной из царапин пальцем в перчатке. — Могло быть от снастей. А могло и не от них. — Лицо у него оставалось бесстрастным, но Айла уловила в голосе скрытую тревогу.

	Тем временем Салливан перерыл вещи Кесслера и вытащил из кармана его пальто смятую туристическую брошюру. Реклама местной компании по подлёдной рыбалке «ЛЕДЯНАЯ ЛУНКА» — из тех, что раздают в гостиничных холлах и лавках с наживкой. Но кто-то — скорее всего Кесслер — испещрил её ручкой. На карте озера Верхнего кругами были отмечены точки, цепочка мест, где он либо уже побывал, либо собирался побывать. Некоторые располагались рядом с рыбацкими хижинами. Другие — на дальних, глухих участках льда, куда немногие рискнули бы добираться.

	— Похоже, у него был план, — пробормотал Салливан, протягивая Айле брошюру. — Только какой?

	Айла изучала отмеченные места, пытаясь уловить закономерность. Они складывались в грубый полукруг вдоль Северного берега, а рыбацкая хижина Кесслера оказывалась почти в центре. Зачем туристу из Чикаго так интересоваться конкретными точками на озере? Что он искал?

	Она снова повернулась к телу и внимательнее рассмотрела гарпун. Оружие вогнали в грудь Кесслера с такой силой, что на миг пригвоздили его, прежде чем он завалился набок. Древко сломалось, когда он упал — вероятно, из-за неудобного угла и тяжести тела.

	— Убийца знал, что делает, — сказала она скорее себе, чем Салливану. — Это не случайность. Не вспышка. Это было… намеренно.

	Её тревожило что-то в этой картине — помимо очевидного ужаса: мужчина убит один на льду. Слишком чисто. Слишком постановочно. Никаких следов взлома — значит, Кесслер либо знал убийцу, либо его застали врасплох. Отсутствие защитных ран говорило в пользу второго.

	— Надо поговорить с друзьями, с которыми он приехал, — сказала Айла, поднимаясь. — Узнать, почему он оказался здесь один и что искал.

	Ещё раз окинув взглядом крошечную хижину, она вновь невольно задержалась на лунке. Чёрная вода смотрела на неё, как глаз — тёмный и скрытный. Айлу охватило странное, почти нутряное беспокойство, будто оттуда могли смотреть в ответ.

	Салливан заметил её взгляд. — Здесь глубоко, — тихо сказал он. — В этом месте больше шестидесяти метров. В такой воде можно спрятать почти что угодно.

	И когда Айла снова всмотрелась в царапины на кромке лунки, холод — глубже самого мороза — осел у неё в костях. Что-то в этой смерти было слишком чистым. Слишком целенаправленным. Она ещё не произнесла этого вслух, но в голове застрял вопрос: что искал на озере Эван Кесслер — и кто ещё мог об этом знать?

	Она достала телефон, чтобы зафиксировать увиденное, понимая, что действовать нужно быстро — до прибытия криминалистов. Мороз уже садил батарею: экран тускнел, пока она снимала труп, гарпун, царапины и помеченную брошюру.

	Выбравшись обратно в ослепляющую белизну, Айла в последний раз оглянулась на голубую лачугу. Турист — мёртвый на льду. Гарпун — в груди. Карта с загадочными отметками. И где-то там — убийца, который прекрасно знал, что делает.

	Что бы ни искал Эван Кесслер на озере Верхнем, это стоило ему жизни. И Айла была полна решимости выяснить — почему.

	 


ГЛАВА четвертая

	К полудню метель смягчилась, превратившись в ровную, продуваемую ветром позёмку, когда Айла и Салливан подъехали к приземистой турбазе, уютно устроившейся среди сосен у самого шоссе. «Пайнвуд-лодж» оказался большим зданием с деревянным каркасом; из каменных труб вился дым, а из окон лился тёплый свет. Совсем не то, что голая, промёрзшая пустошь места преступления, откуда они только что уехали.

	Айла, выходя из машины, поправила жетон на ремне. Тело ныло от напряжения — столько времени простоять на морозе у места преступления, — но она отодвинула дискомфорт, сосредоточившись на деле. По данным шерифского управления, именно здесь остановились Эван Кесслер и его друзья.

	Внутри было тепло и людно; воздух наполняли приглушённый звон кружек и негромкие разговоры. Одну стену общего зала занимал огромный каменный камин; гости в фланели и шерсти сидели в глубоких кожаных креслах, словно и не подозревая, что одного из постояльцев только что нашли убитым на льду.

	Управляющий, коренастый мужчина лет пятидесяти с аккуратно подстриженной бородой, поспешил к ним, как только Айла и Салливан представились. На бейджике было написано: «Роб Хестер, управляющий».

	— Чем могу помочь? — спросил Хестер. 

	— Мы занимаемся делом Эвана Кесслера, — сказала Айла. 

	При имени Кесслера его выражение сменилось: вежливая профессиональная маска уступила месту едва скрываемой тревоге. — Ужасная история, — произнёс он вполголоса, явно готовый сотрудничать, но заметно выбитый из колеи. — За все годы, что я тут работаю, ничего подобного не случалось. Ни разу.

	— Понимаем, — нейтрально ответила Айла. — Мы хотели бы поговорить с попутчиками мистера Кесслера.

	Хестер быстро кивнул. — Они ещё здесь. Не выехали. С тех пор как узнали, сами не свои. — Он указал на троих мужчин, сбившихся в кучку в углу зала. — Вон они. Ждут, когда вы появитесь.

	Айла поблагодарила его и повела Салливана через зал. Трое мужчин следили за их приближением — у кого настороженность на лице, у кого откровенный ужас. Всем было на вид около тридцати; одеты в обычную «походную» экипировку уик-эндовских любителей, а не в снаряжение настоящих лесных волков. Городские парни, которым захотелось поиграть в дикую природу, подумала Айла.

	— Господа, — начала она, показав жетон. — Я специальный агент Айла Риверс, это мой напарник, специальный агент Джеймс Салливан. Мы расследуем гибель Эвана Кесслера. Насколько мы понимаем, вы путешествовали вместе с ним.

	Мужчины переглянулись, затем один — высокий, с редеющими волосами и в очках в тонкой металлической оправе — заговорил: — Я Дэвид Мерсер. Это Том Волински и Крейг Паркер. Мы все работали… работали с Эваном в одном маркетинговом агентстве в Чикаго.

	Айла и Салливан сели напротив. Она заметила на столе полупустые стаканы — по виду, виски. Для такого времени дня, пожалуй, рановато, но при таких обстоятельствах — вполне объяснимо.

	— Когда вы видели мистера Кесслера в последний раз? — спросила она.

	Паркер, самый молодой из троих, румяный, с нервно сжатыми руками, ответил: — Вчера днём. Часа в три, может? Он сказал, что поедет к своей рыбацкой лачуге — подготовить её на ночь.

	— Один? — спросил Салливан.

	— Это весь Эван, — с кривой гримасой сказал Волински. — Мы втроём снимали одну хижину поближе к берегу. А Эван упёрся: возьму себе отдельную, мол, хочет «полный миннесотский опыт», или ещё какую-то чушь в этом роде. — Голос у него чуть дрогнул. — Извини. Просто… мы ему говорили, что это небезопасно. Лёд…—

	— Он вообще был опытным рыбаком? — мягко перебила Айла.

	Все трое покачали головами. Мерсер заговорил, сдавленно, будто через зубы: — Да никто из нас не рыбак. Мы же просто хотели устроить мужской уик-энд: пивка попить, порыбачить, на пару дней сбежать из города. Но Эван отнёсся к этому слишком серьёзно. Он был… прямо помешан.

	Инстинкты Айлы обострились. — Помешан — в каком смысле?

	Мужчины снова переглянулись. Паркер подался вперёд. — С тех пор как мы запланировали поездку, он как одержимый носился с озером Верхним. Читал про него книги, изучал карты, всё время говорил об истории озера. Это было… странно. Почти как будто он собирал материал для какой-то истории.

	— Истории? — переспросил Салливан. — Вы говорили, он работает с вами в маркетинге.

	— Сейчас — да, — уточнил Волински. — Но раньше Эван был журналистом. Репортёром-расследователем в «Миннеаполис Стар Трибьюн» — до нескольких месяцев назад. Какая-то крупная история у него развалилась, и на этом карьера там закончилась. Он почти ничего не рассказывал.

	Айла мысленно отметила: нужно проверить журналистское прошлое Кесслера. Если он расследовал что-то, связанное с озером Верхним, это могло объяснить исписанную карту, найденную у него в кармане.

	— Он говорил, что именно ищет? — настойчиво спросила она. — Его интересовали какие-то конкретные места на озере?

	Трое друзей переглянулись — явно неуверенные. Наконец Мерсер заговорил: — Он всё время расспрашивал местных про рыбацкие места, но не так, как спрашивает человек, который действительно хочет поймать рыбу. Его интересовали точки с… дурной славой. Кораблекрушения. Исчезновения. Вот такое.

	— Он объяснял, почему его тянет именно к таким местам? — спросила Айла; мысли уже сами связывали это с отмеченными точками на карте.

	— Говорил, будто пишет книгу о традициях Великих озёр, — ответил Паркер. — Но, честно, никто из нас в это не поверил. Эван раньше вообще не был любителем походов и приключений. Казалось, у него на уме что-то другое.

	Мужчины снова переглянулись.

	— Есть… ещё кое-что, — сказал Волински. — Вчера ночью был тут один тип, которого Эван донимал. Перри, рыболовный гид.

	— Нейтан Перри? — перебил Салливан. Айла взглянула на него, удивившись, что он узнал имя, хотя, наверное, ей пора к этому привыкать. Салливан был агентом в этих местах много лет и сам вырос здесь, так что знал округу куда лучше неё.

	— Да, он самый, — сказал Волински. 

	— Что именно произошло с этим гидом? — спросила Айла, доставая блокнот.

	— Да прямо здесь всё и было, — сказал Волински, кивнув в сторону барной стойки по ту сторону зала. — Мы только вернулись после первого дня рыбалки. Эван довольно громко рассуждал, что на ночь всё равно поедет к своей хижине, хотя надвигался шторм. Этот Перри услышал и подошёл.

	— Поначалу он был вполне дружелюбен, — добавил Мерсер. — Давал советы насчёт погоды, говорил, что в некоторых местах лёд слишком тонкий. Но Эван… — Он замолчал и провёл ладонью по лицу. — Эван временами умел быть редкостным придурком. Особенно в последнее время, после всей той истории с газетой. Он просто отмахнулся от Перри, посмеялся и сказал что-то вроде того, что ему советы не нужны.

	— А дальше всё быстро пошло по наклонной, — продолжил Паркер. — Перри подошёл вплотную, почти нос к носу, и сказал Эвану, что озеро — не шутка, и что те, кто его не уважает, в итоге умирают. Прямо так и сказал — «в итоге умирают».

	Салливан быстро записывал, а один из мужчин наклонился и добавил: — Перри из тех, кто думает, будто озеро ему принадлежит. Местная легенда, типа того. Но… говорят, он вспыльчивый.

	Намёк повис в воздухе. Айла кивнула, но в голове уже прокручивались детали. Перри мог быть резким, даже угрожающим — идеальный кандидат на роль убийцы. 

	— Вы знаете, где мы можем найти этого Перри? — спросила она.

	— У него лавка снаряжения и услуг проводника на восточной стороне города, — сказал Паркер. — «Ледяная Дыра», кажется, так называется.

	Та самая компания, чей буклет они нашли в кармане у Кесслера, с отмеченными местами. Ещё одна ниточка.

	— И ещё, — сказала Айла. — Эван упоминал, с кем ещё он разговаривал про озеро? Кто-то мог поделиться с ним сведениями об этих точках, которые его так интересовали?

	Трое мужчин на мгновение задумались, прежде чем заговорил Волински. — Два вечера назад в баре был один старик. Индейц. Эван примерно час болтал с ним в углу. Мы не слышали, о чём они говорили, но потом Эван выглядел жутко взвинченным. В ту ночь не спал — всё делал заметки в своём дневнике.

	— Дневнике? — внимание Айлы обострилось. — Вы видели этот дневник?

	— Небольшая чёрная записная книжка, — подтвердил Мерсер. — Он таскал её повсюду. Должна была быть в кармане куртки или где-то в домике.

	Айла и Салливан переглянулись. На месте ничего похожего не нашли — ни рядом, ни на теле Кесслера. Значит, он либо спрятал её где-то ещё, либо дневник забрал убийца — а это означало, что дело было не только в том, чтобы заставить Кесслера замолчать; дело было в той информации, которую он успел собрать.

	Отходя от стола, Салливан пробормотал: — Перри подходит под профиль. Мотив, возможность — всё сходится.

	— Может быть, — сказала Айла, убирая блокнот в карман пальто. — Но это не похоже на драку из-за безопасности на озере. Это похоже… на личное. На намеренное.

	Снаружи буря снова усилилась: снег вихрями, маленькими смерчами, носился по заледеневшей парковке у лоджа. Айла остановилась и посмотрела на дальнее мерцание озера Верхнего. В этом деле её что-то грызло — аккуратность исполнения, пропавший дневник, загадочные отмеченные места.

	— Нам нужно найти этого Натана Перри, — сказала она, пока они шли к машине. — И я хочу узнать больше о том, что случилось с журналистской карьерой Эвана Кесслера. Над какой историей он работал, что она поставила на ней крест?

	Салливан кивнул, стряхивая снег с плеч. — И эти точки, которые он отметил, — надо проверить. Посмотреть, что их связывает.

	Забираясь в внедорожник, Айла оглянулась на лодж и подумала о трёх друзьях, сидящих внутри и пытающихся отогреть в руках и напиток, и собственный шок. 

	— Вопрос в том, — отозвался Салливан, заводя двигатель, — чего Кесслер на самом деле добивался? Это и правда было чем-то вроде духовного паломничества? И кто хотел остановить его настолько, чтобы убить?

	Айла смотрела в окно на необъятное поле льда, уходящее к горизонту. Кесслер не просто умер там. Его туда положили — убили целенаправленно, точно, без лишних движений. Теперь вопрос был один: кто — и зачем?

	— Прежде чем говорить с Перри, — сказал Салливан, — нам стоит вернуться в отдел и поднять его прошлое. Я о нём слышал, но всей истории не знаю. Надо понимать, во что мы ввязываемся.

	— Согласна, — сказала Айла. — Неверная догадка может дорого обойтись. 

	Когда они отъехали от лоджа и направились в город, Айлу не отпускало чувство, что они упускают что-то жизненно важное. Что-то спрятанное под льдом озера Верхнего — такое же тёмное и опасное, как сама глубина.

	Снег всё шёл и шёл, заметая их следы, хороня улики и укрывая тайны Дулута белым покрывалом. Но Айла была полна решимости докопаться до правды — как бы глубоко её ни зарыли. Во второй раз она не провалится. Не имеет права. Не тогда, когда на кону могут оказаться другие жизни.

	Она достала из кармана помеченный буклет и снова принялась изучать обведённые места. Что обнаружил Эван Кесслер? И кто убил его, чтобы это осталось тайной?

	Ответы были где-то рядом — в городе, в озере, в прошлом, которое Кесслер пытался раскопать. И Айла найдёт их, даже если ради этого придётся нырнуть в самую тёмную глубину тайн озера Верхнего.

	 


ГЛАВА Пятая

	Лидия Крейн больше всего любила озеро, когда оно было в ярости.

	Она стояла внутри своей рыбацкой будки на льду, прислушиваясь к глухому рокоту Верхнего озера под сорока сантиметрами промёрзшей корки. Большинство туристов принимали этот звук за опасность — будто лёд вот-вот треснет и проглотит их целиком. Но Лидия знала лучше. За двадцать семь зим на Северном берегу она научилась различать: когда озеро просто ворчит себе под нос, а когда — предупреждает.

	Сегодня оно лишь недовольно бурчало, перекатывая свою ледяную кожу, пока декабрьское послеполуденное солнце ненадолго выглянуло сквозь свинцово-серые облака.

	Небольшая деревянная будка скрипнула, когда порыв ветра ударил в стены. Шалаш Лидии был не бог весть что — всего лишь три с половиной на два с половиной метра выветренного дерева, который она сама сколотила семь сезонов назад, — зато крепкий и, что важнее, свой. В отличие от ярко раскрашенных прокатных будок, теснившихся ближе к берегу, её простой серый домик стоял в гордом одиночестве почти в пяти километрах от суши, на льду. Как она и любила.

	Она опустилась на колени возле второй лунки, пробурённой за этот день, и колени тут же отозвались протестом о деревянные доски. В сорок два Лидия с каждой зимой всё сильнее чувствовала, как холод подбирается к суставам, но ни за что не променяла бы эти тихие декабрьские дни ни на что. Даже на уют своей маленькой хижины, спрятанной среди сосен на берегу.

	В декабре озеро было другим. Тише. До того как в январе нагрянут толпы с дорогим снаряжением и выходным задором, Верхнее принадлежало местным — тем, кто понимал его нрав и уважал его силу.

	Лидия поправила маленький пропановый обогреватель в углу и перешла проверить лески. Первая лунка с утра не дала ничего, но её это не тревожило. Терпение в подлёдной рыбалке так же необходимо, как острые крючки и хорошая наживка. Работая, она тихонько напевала себе под нос старую народную песню, которой отец научил её ещё девчонкой, когда она плелась за ним по льду в варежках, слишком больших для её маленьких рук.

	Над помятым чайником, греющимся на втором обогревателе, поднимался пар. Скоро будет чай с плеском виски — традиция, которая помогала переносить холод, когда день начинал рано сдавать позиции. В маленькое, затянутое инеем окошко она видела, как розово-золотой свет солнца полосами ложится на бесконечную белизну.

	Идеальная тишина. Идеальное одиночество.

	Пока — нет.

	Сначала Лидии показалось, что глаза её обманывают. По льду двигалось тёмное пятно — слишком далеко, чтобы рассмотреть отчётливо, но точно направлялось к ней. Наверное, ещё один рыбак, подумала она, хотя увидеть кого-то так далеко было необычно, тем более что вчерашняя буря прошла совсем недавно.

	Она вернулась к делу, проверяя натяжение лески, но в приближающейся фигуре было что-то, что не отпускало. Слишком целенаправленно он шёл. И эта странная, деревянная походка.

	Выпрямившись во весь рост — метр семьдесят восемь в термоносках, — Лидия снова вгляделась в окно. Теперь фигура была ближе и двигалась уверенно. Мужчина — это она уже различала — в тёмном пальто, которое хлопало вокруг него, словно крылья. В одной руке в перчатке он сжимал что-то длинное и тонкое.

	— Наверное, заблудился, — пробормотала она, потянувшись за тяжёлой курткой. Люди постоянно уходили слишком далеко, особенно туристы, недооценившие простор Верхнего или то, как стремительно здесь меняется погода.

	Она вышла наружу, и холодный воздух тут же впился в открытые щёки и нос. Подняв руку в перчатке, она крикнула: — Эй! У вас всё в порядке?

	Мужчина не ответил. Не махнул в ответ. Вместо этого он ускорился, и его ботинки захрустели по снегу, набитому на лёд, с внезапной спешкой. В его движениях было что-то такое, от чего Лидию пробрал озноб, не имеющий ничего общего с декабрьским ветром.

	Когда он подошёл ближе, она увидела, что лицо наполовину скрыто капюшоном с меховой опушкой. Но глаза — их она видела ясно. Дикие. Расфокусированные. Горящие такой силой, что она невольно шагнула назад, к своей будке.

	Прежде чем она успела юркнуть внутрь, он с неожиданной быстротой сократил расстояние между ними.

	— Здесь святая земля, — сказал он; голос его был жёстким шёпотом, который противоестественно далеко разносило ветром. — Вам не следует здесь быть.

	Лидия сохранила непроницаемое выражение лица, хотя сердце уже бешено колотилось о рёбра. Двадцать семь лет на льду научили её настороженно относиться к чужакам — особенно к тем, у кого в глазах горит такой вот особый блеск. Север Миннесоты притягивал всяких: от любителей на выходные до матерых людей леса и тех, кто пытался сбежать от чего-то… или от кого-то.

	— Моя лачуга стоит на этом месте уже семь лет, — ровно сказала она. — Я имею полное право быть здесь.

	Мужчина прищурился, переводя взгляд с её лица на рыболовные снасти, видневшиеся через распахнутую дверь лачуги. Предмет в его руке наконец различился — рыбацкое копьё, металлический наконечник которого ловил последние лучи заходящего солнца. Для обычной рыбалки вещь необычная, но для тех, кто охотится на северную щуку, не такая уж и редкость.

	— Ты тоже их слышишь? — внезапно спросил он, бросив взгляд на её лунки. — Голоса?

	В голове у Лидии загрохотали тревожные колокола. За годы ей попадалось немало чудаков — озеро Верхнее тянуло их, как мотыльков на огонь, — но в этом человеке было что-то, от чего у неё по коже пробегал холодок. Напряжённость взгляда. Побелевшие костяшки пальцев, вцепившихся в копьё. То, как он будто вибрировал, едва сдерживая распирающую его энергию.

	— Слушай, приятель, — сказала она, делая голос твёрдым, властным. — Думаю, тебе пора на берег, пока совсем не стемнело. После темноты здесь легко потеряться.

	Не предупредив, он протиснулся мимо неё, с неожиданной силой толкнув плечом. Лидия пошатнулась, едва не упав, а он, не приглашённый, вломился в её лачугу. Пока она выровнялась и шагнула следом внутрь, он уже кружил вокруг её лунки, как волк, вынюхивающий добычу.

	— Здесь заражено, — пробормотал он, приседая и вглядываясь в тёмную воду. — Ты потревожила хранителя. Теперь он проснулся.

	— Тебе нужно уйти, — сказала Лидия, уже не утруждая себя вежливостью. Её взгляд метнулся к полке, где лежал филейный нож — для защиты не лучший выбор, но лучше, чем ничего. — Сейчас же.

	Мужчина медленно выпрямился и повернулся к ней. В тесноте лачуги он казался больше, опаснее. Пропановая лампа бросала на его лицо странные тени, подчёркивая впалые щёки и лихорадочный блеск в глазах.

	— Тебе здесь не место, — повысил он голос. — Это место его. Ты его оскверняешь!

	Лидия отступила к двери, сердце молотило, инстинкт самосохранения вопил. Агрессивные мужчины ей встречались и раньше — рыбаки, охраняющие «свою» территорию, пьяные снегоходчики, случайные задиристые туристы, — но в этом было что-то другое. Что-то звериное. Сорвавшееся с привязи.

	— Я не знаю, кем ты себя вообразил, — начала она, но не успела договорить: он метнулся к ней, выбросив вперёд копьё с убийственным намерением.

	Лидия среагировала на инстинктах, схватив рукоять ледобура, прислонённого к стене. Она размахнулась вслепую, уходя в сторону; копьё полоснуло по верхней части её руки, прорвав куртку и тёплые слои под ней. По бицепсу вспыхнула острая боль, но адреналин оттолкнул её на задний план — Лидия со всей силы опустила тяжёлую рукоять ледобура, попав ему в рёбра.

	Он хрипло выдохнул, но не упал.

	Дальше всё пошло жестоко и хаотично — отчаянная, грохочущая схватка в тесных стенах лачуги. Опрокинулись коробки со снастями, сломались удочки, чайник слетел с места на обогревателе и зашипел, когда вода плеснула на раскалённую поверхность.

	Лидия дралась с отчаянием человека, который знает: помощи не будет. Здесь, в трёх милях от берега, в тускнеющем декабрьском свете, выживание целиком лежало на ней. Она нанесла ещё один крепкий удар рукоятью ледобура, затем рванулась к полке за филейным ножом.

	Её пальцы только сомкнулись на рукояти, как его тяжесть сзади врезалась в неё, впечатав вперёд, в полку. В щеке взорвалась боль — она ударилась о деревянный край. Нож с лязгом вылетел из рук и скользнул по полу под узкую раскладушку в углу.

	— Озеро требует жертвы, — прошипел он ей в ухо, и его горячее дыхание обожгло её холодную кожу. — Хранителя нужно умилостивить.

	Лидия резко откинула локоть назад, нащупав что-то твёрдое — возможно, его грудину или горло. Он ослабил хватку ровно настолько, чтобы она смогла вывернуться, но в тесноте отступать было некуда. Спиной она ударилась о стену. Он двинулся на неё, подняв копьё.

	Она увидела удар, но не успела отпрянуть. Копьё вошло чуть ниже ключицы, и сила толчка впечатала её обратно в стену. Боль — такая, какой она не знала никогда, — хлынула по телу, когда металлический наконечник прорвал кожу и мышцы.

	Перед глазами поплыло. Лицо мужчины нависло совсем близко; взгляд уже не был бешеным — напротив, странно спокойным, почти благоговейным.

	— Теперь ты станешь частью этого, — прошептал он. — Частью озера. Хранитель сохранит твои тайны.

	Ноги у Лидии подломились. Она сползла по стене, оставляя на выветренном дереве тёмную полосу. Боль уже отступала, сменяясь расползающимся холодом, который зародился в груди и разливался наружу.

	Последнее, что она увидела, — как мужчина опускается на колени рядом с её лункой и шепчет в тёмную воду, будто молится. Последнее, что она услышала, — низкий, скорбный стон льда под ними: уже не успокаивающий разговор, а предупреждение, прозвучавшее слишком поздно.

	А потом тьма поглотила её — такая же полная и беспощадная, как ледяные глубины озера Верхнего в декабре.

	 


ГЛАВА шестая

	Тени позднего дня растянулись по региональному полевому отделению Федерального бюро расследований, когда Айла устроилась за своим столом, и тревога потянулась за ней, как навязчивая тень. Картина в домике для подлёдной рыбалки всё не отпускала: пугающее спокойствие Кесслера в смерти, точность убийства, странные отметины вокруг лунки во льду. Ничто в этом не выглядело случайным. Это походило на обряд — выверенный, рассчитанный.

	В офисе гудел приглушённый говор агентов и сотрудников, занятых своими делами, но Айла почти не замечала их. Мысли оставались там, на замёрзшем озере, рядом с телом Эвана Кесслера — она пыталась понять, что означает его смерть. Она открыла на компьютере материалы дела, снова вглядываясь в снимки с места, выискивая любую деталь, которую могла упустить.

	Салливан зашёл в дальний кабинет, чтобы связаться с Береговой охраной; его низкий голос едва доносился сквозь неплотно прикрытую дверь, пока он запрашивал воздушное и сонарное наблюдение за поверхностью озера и разбросанными рыбацкими домиками, точками стоявшими на льду. Тем временем Айла начала копаться в прошлом их наиболее вероятного подозреваемого: Натана Перри.

	Пальцы ловко бегали по клавиатуре, поднимая записи, отчёты и заметки местных новостей. На первый взгляд досье Перри было тревожным, но не прямо опасным. Несколько сообщений о мелких стычках с туристами за прошедшие годы — словесные перепалки из-за безопасности, самовольного прохода и пьяных выходок на льду. Местные описывали его как собственника, упрямца и человека, вспыхивающего с пол-оборота, когда речь заходила о защите «его озера», но ни один из инцидентов не выходил за рамки горячих ссор или угроз. Ни запретительных предписаний. Ни обвинений. Ни одного зарегистрированного случая насилия.

	И всё же что-то не сходилось. Айла отметила закономерность: все жалобы были от приезжих — и все приходились на раннюю зиму, когда лёд ещё только становился. Перри будто считал, что озеро принадлежит ему — или, может, чему-то иному, а он лишь самоназначенный хранитель.

	Айла отпила остывший кофе и поморщилась от горечи. Она переключилась на биографию Кесслера — бывшего журналиста, чья карьера рухнула после того, как источник отказался от своих слов в громком материале. Что он расследовал там, на озере? Что такого нашёл, за что стоило убивать?

	Она открыла новое окно поиска и начала изучать опубликованные тексты Кесслера в газете «Миннеаполис Стар Трибьюн». Статьи выдавали умелого расследователя с интересом к экологическим темам и делам о коррупции. Ничего, что явно связывало бы его с озером Верхним или Северным берегом, по крайней мере за последний год. Что бы ни привело его в тот рыбацкий домик, это случилось недавно — возможно, было даже личным.

	Через весь кабинет Салливан повесил трубку и с шумом выдохнул. Он вернулся к своему столу, провёл ладонью по лицу — жест, который Айла уже успела понять: так он показывает раздражение.

	— Береговая охрана на борту, — сказал он, опускаясь в кресло. — До темноты сделают облёт и будут следить за движением по льду.

	Айла кивнула, не отрывая взгляда от экрана. — Я не знаю, убийца ли Перри. Но он что-то знает. — Она пролистала очередной отчёт о том, как Перри наезжал на группу студентов, устроивших подлёдную рыбалку без нормального снаряжения. — Думаю, он боится того, что там, а не просто злится.

	Салливан наклонился вперёд, собираясь ответить, но телефон резко завибрировал на столе. Он поднял трубку; по мере того как он слушал, выражение лица менялось. Айла видела, как он мрачнеет, как заметно напрягается челюсть.

	— Ещё один, — сказал он, повесив трубку; слова едва слышались, почти шёпот. — Второе тело. Только что сообщили.

	Айла выпрямилась, сердце рвануло вразнос. — Где?

	— В десяти милях к северу от предыдущего места. Ещё одна ледяная хижина. — Салливан взглянул на часы, нахмурился. — И суток не прошло после Кесслера.

	Они обменялись напряжённым взглядом — смысл услышанного одновременно обрушился на обоих. Убийца больше не прятался под покровом ночи. Он охотился средь бела дня, используя суматоху шторма и одиночество озера себе на руку. Разброс между точками говорил о мобильности, расчёте — и дерзости.

	— Буря ему помогает, — пробормотал Салливан, уже тянувшись за пальто. — Тут не про ярость. Этот действует целенаправленно. Он знает, где эти люди и когда они остаются одни.

	Айла ощутила знакомый всплеск адреналина — усталость будто смыло. Она схватила пальто и проверила служебный пистолет, убедившись, что он надёжно закреплён в кобуре. — Надо ехать на место. Пока след снова не остыл.

	Проходя через офис, Айла поймала взгляд Ченнинг через всю комнату. Специальный агент, руководитель группы, уже говорила по телефону — наверняка ей докладывали о новом повороте. Её серебристо-седые волосы блестели под люминесцентными лампами; она коротко кивнула — в этом одном движении читалось и разрешение действовать, и уверенность в них, и ожидание результата.

	Снаружи стало ещё холоднее; ветер крепчал — подходил новый фронт. Айла натянула шарф повыше, прикрывая лицо, и они направились к внедорожнику Салливана. Тучи висели низко и зловеще, обещая новый снегопад до наступления ночи.

	— Когда закончим на месте, нужно поговорить с Перри, — сказала Айла, когда Салливан завёл двигатель. — Даже если он не наш убийца, озеро он знает лучше большинства. Если в этих точках есть закономерность, он может её заметить.

	Салливан кивнул, мрачно выводя машину с парковки. — Если он вообще захочет говорить. Такой тип, который ревностно охраняет свою территорию, — не факт, что будет рад помогать федералам.

	— Тогда придётся убедить, — ответила Айла; по тону было ясно: она не отступит.

	Несколько минут они ехали молча; дворники работали на износ — снег валил всё сильнее. Айла смотрела на город за окном, пока они проезжали улицы, наблюдая, как зажигаются фонари на фоне ранней зимней темноты. Дулут уже превращался в другое место — не в нежеланную командировку, которой она так боялась, а в шкатулку с секретами, которую она намеревалась открыть.

	Телефон завибрировал — пришло письмо: предварительные сведения о новой жертве, лишь координаты и то, что тело нашёл местный. Ни имени, ни прошлого — просто ещё одна смерть на льду. В Айле поднималась злость. Два убийства меньше чем за сутки. Убийца ускорялся, набирался уверенности.

	— Нужно проверить, не всплывёт ли дневник Кесслера на этом месте, — внезапно сказала она. — Если убийца забрал его, значит, он собирает у своих жертв что-то — трофеи, возможно.

	Пальцы Салливана сильнее сжали руль. — Или информацию. Если Кесслер нащупал что-то насчёт озера, убийца, возможно, пытается выяснить, что тот знал, — и кто ещё может это знать.

	Чем дальше они ехали на север, тем реже попадались машины. Дорога тянулась вдоль берега, и рядом с ними раскидывалась громадина Верхнего озера: под темнеющим небом его скованная льдом гладь отливала бледным серо-голубым. Несмотря на мёртвый, застывший пейзаж, Айла чувствовала подо льдом неукротимую силу воды — глубокой, ледяной и странно живой.

	— Что ты знаешь об истории озера? — спросила она Салливана, вспомнив, что он вырос в этих местах. — Есть какие-нибудь местные легенды или истории, которые могут быть с этим связаны?

	Салливан на мгновение умолк, обдумывая. — Их не сосчитать, — наконец сказал он. — На Верхнем больше кораблекрушений, чем на любом из Великих озёр. Больше пропавших судов. Больше загадок. Рассказывают про голоса в воде, про тварей подо льдом… — Он осёкся и покачал головой. — Но это всё байки, которыми люди коротают долгие зимы. Ничего такого, что объяснило бы копьё в груди у мужчины.

	Но Айла не была так уверена. Как профайлер, она знала: убийцы нередко черпают вдохновение в местных мифах и выворачивают культурные сюжеты под свои нужды. Если этот убийца верит во что-то, связанное с озером, — во что-то, ради чего стоит убивать, — тогда понимание этих историй может стать ключом к тому, чтобы остановить его.

	Она снова вспомнила отметины вокруг проруби в хижине Кесслера — странный узор, будто бы нарочно выведенный. И карту с обведёнными точками. Что убийца искал подо льдом? Или что, по его мнению, там было?

	Чем дальше они отъезжали от города, тем более безлюдным становился пейзаж: с одной стороны дороги тянулись деревья, пригнутые тяжёлым снегом, с другой — бескрайнее замёрзшее озеро. Из-за метели видимость ухудшалась, но Салливан вёл уверенно — как человек, который знает эти дороги наизусть.

	— Минут через пять будем на месте, — сказал он, вглядываясь сквозь лобовое стекло в почти неразличимую впереди дорогу.

	Айла кивнула, мысленно готовясь к тому, что они могут увидеть. Ещё одно тело. Ещё одна загадка. Ещё один фрагмент головоломки, которая с каждым часом становилась всё сложнее.

	Подъезжая к съезду к месту выхода на лёд, Салливан сбросил скорость, и лицо его напряглось. — Если это сделал тот же убийца, надо учитывать: он действует по графику. По плану.

	— Или реагирует на что-то, чего мы пока не видим, — тихо сказала Айла. — Не думаю, что это случайные жертвы, подвернувшиеся под руку. Думаю, их выбирают — либо из-за того, кто они, либо из-за того, где они.

	Салливан взглянул на неё. — Думаешь, он помечает территорию?

	— Возможно. — Айла смотрела, как сквозь падающий снег проступают первые вспышки аварийных огней. — А может, он охотится за чем-то конкретным. И любой, кто встанет у него на пути, становится целью.

	Они остановились позади машины департамента шерифа; мигалки на крыше разбрасывали по нетронутой белизне попеременные красные и синие полосы. Выйдя в лютый холод, под вой ветра, несущегося над открытым льдом Верхнего озера, Айла невольно уставилась на далёкий силуэт рыбацкой будки — маленький тёмный прямоугольник на фоне бескрайней белизны, вокруг которого с выверенной осторожностью двигались люди, как на действующем месте преступления.

	Где-то там убийца всё ещё был в движении. И впервые Айла задумалась: не является ли узор, за которым они гонятся, лишь верхним слоем чего-то куда более древнего… и куда более тёмного, чем они могли представить.

	 


ГЛАВА Седьмая

	Солнце висело низко над горизонтом, и по заснеженной равнине тянулись длинные, призрачные тени, когда Айла и Салливан подошли ко второму месту преступления. Группа сотрудников береговой охраны и местных помощников шерифа окружила рыбацкую будку для подлёдной ловли; их машины стояли неплотным кольцом на замёрзшем озере. С тех пор как они уехали из офиса, температура резко упала, и ветер с хирургической точностью пробирался сквозь слои одежды Айлы. Она плотнее запахнула пальто; сердце наливалось тяжестью ожидания, когда они ступили на скользкую поверхность, а лёд под их ботинками тихо, едва слышно, заскрипел.

	В отличие от снятой Кесслером лачуги, эта явно стояла на озере постоянно — выветренные серые доски, из крыши торчала тонкая печная труба, но дым из неё больше не поднимался. Казалось, она стоит тут уже много лет, и кто-то, кто знает озеро как свои пять пальцев, следит за ней и бережёт.

	К ним подошёл помощник шерифа — лицо раскраснелось от холода, выражение было мрачным. — Агенты, — поприветствовал он их кивком. — Жертву зовут Лидия Крейн, сорок два года, местная. Тело нашли примерно час назад: другой рыбак заметил кровь у двери.

	У Айлы внутри что-то дёрнулось, когда она услышала имя. Местная женщина, не туристка. Убийца расширял свою территорию.

	— Что о ней известно? — спросила она, поравнявшись с помощником шерифа, когда тот повёл их к домику.

	— Жила одна, в домике выше по берегу. На этих местах на льду рыбачила много лет — этот домик у неё как минимум семь. В общине её уважали, но в целом держалась особняком. — Помощник шерифа замялся и добавил: — Не из тех, кто рискует на льду. Она знала, что делает, когда выходила сюда.

	Лицо Салливана потемнело. — Свидетели есть? Кто-нибудь видел сегодня утром что-то странное?

	Помощник шерифа покачал головой. — Пока ничего. Из-за шторма большинство сегодня на лёд не вышли. Наверное, поэтому он и ударил среди дня — знал, что она будет тут одна.

	Они подошли к входу в домик; офицер береговой охраны кивнул им и отступил в сторону. Айла на секунду остановилась, собираясь с духом перед тем, что ждало внутри, потом пригнулась и нырнула в низкий проём, Салливан — следом.

	Внутри было тесно, но до схватки, которая здесь явно произошла, всё было устроено толково. Теперь рыбацкие снасти валялись по деревянному полу; небольшой пропановый обогреватель был опрокинут на бок; рядом со вторым обогревателем лежал перевёрнутый чайник, под ним застыла лужица воды. У задней стены лежало тело Лидии Крейн.

	В отличие от Кесслера, чья смерть была быстрой и, похоже, неожиданной, Лидия отбивалась — и, судя по всему, отчаянно. Её рыбацкий нож отлетел под небольшую раскладушку в углу, а стену там, где она упала, размазало кровью. Но оружие было то же — рыбацкое копьё; его оставили, наполовину вогнав ей в грудь. У Айлы свело желудок — не от брезгливости, а от нарастающей уверенности: они имеют дело с убийцей, который не просто самоуверен, а действует методично.

	— Она дала ему адский отпор, — пробормотал Салливан, опускаясь на колено и осматривая рукоять тяжёлого ледобура, лежавшую рядом с телом: металлическая кромка была помята и запятнана чем-то похожим на кровь.

	К ним подошёл офицер береговой охраны. — Мы всё задокументировали, мэм. Судмедэксперт оценивает время смерти: сегодня между полуднем и двумя дня.

	Айла кивнула в знак благодарности и начала осторожно обходить тесное помещение, отмечая каждую мелочь. Пока Салливан разговаривал с офицером, она подошла к проруби в центре домика — к чёрной воде, неподвижной и густой. Она присела на корточки, заглянула вниз. По краю отверстия она заметила то, от чего по спине пробежал холодок: едва заметные ровные царапины, прочерченные в дереве — почти такие же, как на месте у Кесслера. А прямо под ними — тонкая плёнка запёкшейся рыбьей крови.

	— Салливан, — тихо позвала она и махнула ему, чтобы подошёл.

	Он встал рядом, наклонился, разглядывая метки. — Тот же рисунок, — сказал он вполголоса. — Да что, чёрт возьми, он делает после того, как убивает их?

	Айла указала на рыбью кровь. — Он остаётся. Рыбачит. Ждёт. — Она подняла взгляд на напарника. — Дело не только в убийствах. Он делает здесь что-то ещё — что-то связанное с водой.

	Салливан выпрямился и провёл рукой по волосам. — Я её знал, — тихо сказал он, оглянувшись на тело. — Она держалась особняком, но была здесь почти каждые выходные. Всегда осторожная. Всегда с уважением к озеру. Это... не укладывается в голове.

	Айла поднялась, стряхивая иней с перчаток. — Дело не в ней, — сказала она. — Не в том, кем она была. Дело в месте. В точке. — Она обвела рукой хижину. — Убийца не следовал за ней сюда — он пришёл сюда. Как и с Кесслером.

	Она снова подошла к телу и осмотрела его внимательнее. Лидия Крейн была крепкой — спортивное телосложение, мозолистые руки, выдававшие годы работы на открытом воздухе. Она не умерла легко. Если Кесслер выглядел почти ошеломлённым нападением, то Лидия явно увидела его заранее и дала отпор. И всё же итог оказался тем же — копьё в груди, тело, оставленное у рыбацкой лунки, и те странные метки вокруг.

	— Чего-нибудь не хватает? — спросила она офицера Береговой охраны. — Каких-то личных вещей, которые должны быть здесь, но их нет?

	Офицер покачал головой. — Ничего очевидного. Её пикап всё ещё стоит у съезда к озеру. Бумажник, телефон — всё при ней. Не похоже, что мотивом было ограбление.

	Айла кивнула, прокручивая в голове последствия. Если убийца не забирал трофеи, если это не была ни страсть, ни кража — значит, дело в самих местах. Что-то в этих конкретных точках на озере подталкивало его убивать.

	Тщательно осмотрев место, они вышли наружу — холодный воздух показался почти облегчением после удушливой тесноты маленькой хижины. Техники-криминалисты продолжали работу, фотографировали и собирали улики, а судмедэксперт готовился отправить тело Лидии Крейн обратно в морг.

	Салливан достал телефон — экран светился в сгущающихся сумерках. — Я звоню в Береговую охрану, — сказал он, — прошу подробную карту всех известных и зарегистрированных рыбацких хижин на этом участке озера. Если здесь есть закономерность, мы должны найти её сейчас — пока не появился ещё один труп.

	Пока он говорил, Айла смотрела на застывшую ширь озера Верхнего. Ветер немного стих, но снег продолжал мягко сыпаться, заметая следы и разглаживая лёд в сплошную белую равнину. Где-то там убийца двигался — возможно, уже выбирал следующую жертву. Ей нужно было понять, что связывает эти места, — что делает их настолько особенными, что за них убивают.

	Когда Салливан закончил разговор, они пошли по льду обратно к машине. Снег хрустел под ботинками, и этот звук казался неестественно громким в наступающей темноте.

	— Нейтана Перри мы пока не вычеркиваем, — твёрдо сказал Салливан на ходу. — Он знает это место. Мог знать Лидию лично. И пока что он единственный, кому было не всё равно, кто и где рыбачит.

	Айла кивнула, сжав челюсть. — Если он замешан, он не просто срывается — он что-то доказывает. Но если он не убийца, то, возможно, знает, кто убийца.

	Они дошли до внедорожника, стряхнули снег с пальто и забрались внутрь. Тепло печки было особенно кстати после лютого холода, но оно почти не разгоняло стылую дрожь, поселившуюся у Айлы внутри, — дрожь, рождённую уверенностью, что они бегут наперегонки со временем.

	— Нам нужно найти Перри сегодня ночью, — сказала она, когда Салливан завёл двигатель. — Так или иначе, у него есть сведения, которые нам нужны.

	Салливан кивнул, его лицо было мрачным в свете приборной панели. — Его магазинчик для гидов должен ещё работать. «Ледяная лунка», в городе.

	Когда они отъехали от берега и взяли курс обратно на Дулут, Айла бросила взгляд в боковое зеркало на удаляющиеся огни места преступления. Две смерти менее чем за двадцать четыре часа, обе с одной и той же подписью, обе в конкретных точках на озере. Убийца действовал быстро — целенаправленно, уверенно, зная свою территорию.

	Она достала из кармана помеченную брошюру Кесслера и, при тусклом свете, начала изучать её. Обведённые места складывались в узор на карте озера, и она подумала, сколько из них совпадает с существующими рыбацкими хижинами. Сколько потенциальных жертв сейчас там, не подозревая об опасности?

	— Какие истории рассказывают об озере? — внезапно спросила она у Салливана. — Ты упоминал кораблекрушения, голоса в воде. А что-нибудь про жертвоприношения? Про ритуалы?

	Салливан на миг умолк, сосредоточившись на том, как вести машину по дороге, становившейся всё коварнее. Когда он наконец заговорил, голос у него был осторожный, размеренный. — Есть старые истории — легенды оджибве о духах подо льдом, о стражах воды, требующих уважения. Рассказы о рыбаках, пропавших зимой: их лачуги находили пустыми, а лунки — затянутыми льдом, будто их утащили вниз.

	— И люди до сих пор в это верят?

	— Некоторые, — ответил Салливан. — В основном старожилы, те, кто вырос у озера, кто видел, как быстро оно может стать смертельным. Здесь говорят: «Супериор своих мёртвых не отдаёт». Это не только про то, что ледяная вода сохраняет тела, — это мысль о том, что озеро удерживает то, что забрало.

	Ислу пробрал холодок, не имеющий отношения к температуре. — А Перри? Во что верит он?

	— Точно не знаю, — сказал Салливан. — Но он оберегает эти воды так, что это выходит далеко за рамки охраны природы или безопасности. Я слышал, как он отчитывал туристов: мол, уважайте озеро, будто оно живое.

	Или бог, подумала Исла, но вслух не сказала. Она убрала брошюру, а мысли понеслись вскачь. Если убийца верил, что действует от имени озера — защищает его, кормит, умиротворяет, — тогда ритуальные элементы преступлений становились понятны. Тщательная укладка тел, метки вокруг лунок, выбранные места.

	Снег усилился, когда они приблизились к городку; дорога исчезала под свежим белым покрывалом. Зажглись фонари, разбрасывая островки жёлтого света, который почти не оттеснял наступающую темноту. Исла взглянула на часы — почти шесть вечера. Если лавка Перри ещё открыта, они успеют застать его до закрытия.

	— Постарайся его не спугнуть, — сказал Салливан, когда они въехали в город. — Если он наш, у нас пока недостаточно для ареста. А если нет — нам нужно, чтобы он говорил, а не бежал нанимать адвоката.

	Исла кивнула, понимая, какой тонкий баланс им предстоит удержать. — Заходим как те, кто собирает информацию, а не обвиняет. Два агента пытаются понять озеро и его опасности, ищем эксперта.

	Пока они ехали к «Ледяной лунке», Исла вновь и вновь возвращалась мыслями к последним минутам Лидии Крейн — борьбе, решимости, окончательному поражению. Она умерла, сражаясь, но всё равно умерла. Исла безмолвно пообещала женщине, с которой никогда не встречалась: озеро не заберёт ещё одну жертву. Не если она сможет этому помешать.

	Убийца был где-то рядом — возможно, уже выбирал следующую цель, следующее священное место на льду. Но впервые с приезда в Дулут Исла ощутила то, чего ей не хватало в Майами, — ясность цели, решимость, граничащую с одержимостью. Она раскроет это дело. Она остановит убийцу. Озеро забрало достаточно.

	 


ГЛАВА Восьмая

	Лёд говорил с ним древними шёпотами. 

	Он стоял на коленях у только что просверленной лунки, наблюдая, как в морозном воздухе его обветренной лачуги дыхание превращается в облачко и рассеивается. Голос Супериора поднимался из тёмной воды — низкая, ритмичная пульсация, которую по-настоящему мог слышать лишь он один. 

	Другие — нарушители — улавливали в лучшем случае обрывки: искажённые отголоски, которые они либо неверно понимали, либо вовсе игнорировали. Их невежество было оскорблением для стража внизу. Он приложил ладонь к льду вокруг круглого отверстия, чувствуя лёгкую дрожь под пальцами в перчатке. Сегодня озеро было беспокойным. Голодным, возможно. Или предупреждало его. 

	Снаружи ветер с воем нёсся над пустынной равниной, тряся иссохшие дощатые стены его убежища. Его убежища — не такого, как те безвкусные туристические короба, что натыканы вдоль берега, с яркой раскраской, пропановыми обогревателями и спутниковыми тарелками. Его хижина стояла на этом священном месте поколениями, переходя от тех, кто понимал завет с водами, кто держал дозор, когда остальные забывали. 

	Копьё лежало поперёк его колен — новое, самое свежее. Достойным противником была эта Лидия. В отличие от Кесслера, она сражалась, на каком-то первобытном уровне понимая, что происходит. Он почти уважал её за это. 

	— Она знала твою силу, — прошептал он чёрной воде. — Но всё равно осквернила твоё святое место.

	Он закрыл глаза, вспоминая ошеломлённое лицо журналиста в тот миг, когда копьё вошло ему в грудь. Как же легко — первый. Кесслер отвлёкся: лихорадочно строчил в чёрном блокноте, занося туда то, чему не следовало становиться достоянием чужих глаз. Стук из-подо льда приманил его безупречно — именно так, как и задумал хранитель. Дурак наклонился ближе, жадный до истории, и не подозревал, что сам ею станет. 

	Теперь блокнот лежал в металлическом ящике под половицами его хижины, рядом со старыми картами и схемами, доставшимися от деда, — с отмеченными по всему огромному телу Верхнего озера священными точками, где были «тонкие места», где при определённых совпадениях ослабевала граница между мирами и становилось возможным общение с тем, что живёт внизу. 

	Он провёл пальцем по гладкому деревянному древку копья, вспоминая шершавые дедовы руки, учившие его резать, выверять баланс, отдавать оружие на волю хранителя. 

	— Две жертвы приняты, — пробормотал он. — Границы держатся. 

	Но надолго ли? 

	Вторжения учащались. 

	С каждым сезоном — всё больше чужаков, всё больше дыр, пробитых в мембране, всё больше лесок, опущенных в священные глубины. Терпение хранителя истончалось. Он показывал ему видения того, что случится, если равновесие слишком сильно качнётся: лёд треснет на многие мили, воды поднимутся, и древнее существо внизу наконец вырвется из своей тюрьмы. 

	Он потянулся к термосу, стоявшему рядом, и налил дымящийся кофе в металлическую кружку. Особые травы, которые он добавлял, придавали напитку горьковатый, земляной оттенок — он обострял чувства, делал голос хранителя в голове яснее. Он пил медленно, наблюдая, как из лунки поднимается неторопливая спираль пара — словно вырывающийся дух. 

	Кесслер задавал вопросы в лодже, говорил со стариками, которым 
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